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СОФОКЛ

ЭДИП-ЦАРЬ

Перевод Игоря Лысова

Эдип, царь Фив 
Иокаста, его жена 
Креон, брат Иокасты 
Тересий, слепой пророк 
Священник Зевса 
Корифей

Вестник из Коринфа

Пастух 
Хор

Фивы. Перед дворцом Эдипа. Жители города собрались у алтаря на площади во главе со священником Зевса.

Выходит Эдип.
ЭДИП

Потомки Кадма! Что произошло?!

Какое горе вас сюда призвало?

Под тенью масляничных веток в руках,

Как у просителей, вы прячете свое лицо.

Что произошло?! Чему причина стона вашего

И крика отчаянья? И дым на алтаре чему причиной?!

Я спрашиваю вас и я стою пред вами

Как царь, как человек и как больное сердце,

Которое не в состояньи беспечно всматриваться…

Скажи, священник мне, зачем здесь юноши, 

Среди которых ты, служитель Зевса, мудрый и старейший.

Скажи один от всех, кто здесь собрался

На площади. Защитой я вам буду, я - Эдип,

Ваш царь, внимаю просьбе вашей…

СВЯЩЕННИК

Царь! 

Эдип! Великий! Оглянись!

Здесь только малая частица Фив собравшихся у трона –

У алтаря лишь юноши и старцы – не вмещает площадь всех

Страждущих, молящих. Юноши же здесь из опасенья,

Что, не оперившись, покинут город свой,

Когда-то дивный, а теперь – постылый. 

И пепел бродит в алтарях и рынках.

Фиванский род в чуме! Не вырастает боле зерно 

Спасительное, воды отравлены и кровь мужская

Только лишь для цвета – не плодоносит кровь!

Все женщины бесплодны – в их утробах вой

Оракула, который грозно мстит чумою

Фивам, Кадму, каждому, Эдип!

Лишь только мрачный Плутон и черный Аид в безумной радости жиреют, глядя на изобилие молитв и воплей!

Эдип, я знаю – ты не Бог, ты – только лучший среди живущих… 

Эти дети, которые стоят за мною, знают песни, 

Где мудрый царь когда-то спас несчастный город Фивы 

От беды не меньшей, разгадавший тайну 

Чудовища. И ставший всем отцом - и слава Фивы посетила 

И боги улыбались нам. Мы жили в счастии…

Теперь иная чаша пред городом наполненной стоит – 

Нам пить ее невмочь – мы погибаем…

Больше расплатиться нечем и надежда

Теперь в руках твоих, как прежде. Совершая чудо,

В дни Лаева убийства, царь Эдип, ты стал великим

И Фивы при тебе поддержкой заручились божьей,

Ты властвовал легко, приятно, смело…

Ничто нам не грозило, беды все были предотвращены,

Проникнуть в Фивы можно только тайно, тайно – 

Неведомо для разума простого, которым человека награждают

Боги как счастливца!.. Но – случилось!

Неведомое, тайное проклятье проникло в Фивы,

Царь, смотрись в меня и ты увидишь жажду молящегося…

Я, старый жрец и я тебе скажу: как в прошлый раз

Спасались Фивы чудом, так и ныне – есть одна надежда… 

ЭДИП

Это  знаю… Это мне известно. Только чудо

Способно разрешить мои загадки, которые

Заботливой рукой разложены передо мною. Я готовлюсь!

Можешь быть спокоен – все страданья ваши на одно мгновенье!

Не следует роптать, ты сам напомнил мне, что чудо прошлое

Вы не зыбыли, вы к нему взывали и верили…

Старик, иди! В храм Аполлона я послал Креона!

Умней его нам в Фивах не найти, честнее – также.

Брат моей супруги уже в пути из Дельфа.

Я жду его, как можно только ждать молчание

Богов, которых ты не видишь, но чувствуешь

Их приближение и чутко замираешь

В беспомощной надежде… Но Креона, 

Сына Менекея смутить нельзя – его 
Острейший мозг не расположен

К смятению – он будет слушать Аполлона

Внимательно! Без содроганий! Все запомнит, так же передаст!

Еще одно неторопливое мгновенье нам выдержать осталось – 

Будем же тверды в своих намерениях, 

Ты – в своей молитве, я же – в данном слове!

СВЯЩЕННИК

Эдип, Креон вернулся в Фивы!

ЭДИП

Бог Аполлон! Лицо Креона в свете, надеюсь, радостных вестей!

СВЯЩЕННИК

Я смело поручусь - венок из лавра просто так не носят.

(Входит Креон)

ЭДИП

Креон, мой королевский брат, входи. 

Я ждал тебя с любою вестью, но надеясь

На лучшее – входи и говори…

КРЕОН






Эдип,

Я выслушал оракула и понял, что есть спасенье…

Фивы спасены, хотя нам предстоит еще не мало

Выдержать…

ЭДИП

Что бог сказал?! Креон,

Я слышу и не понимаю – слишком

Туманно – и мысль и сердце – все в тебе молчит.

КРЕОН

Я буду говорить, как только ты захочешь.

Могу сказать при всех, но лучше б нам остаться

Наедине или самим уединиться…

ЭДИП

Нет!

Говори при тех, кто может слышать и

При тех, кто хочет… Их несчастье

Такое же как и мое… Я благодарен,

Креон, тебе за все, что ты мне сделал,

А также и за то, что ты меня предупредил…

КРЕОН

Эдип, я передам тебе слова дельфийца

Нисколько их не изменив. Скажу все в точности

Настолько, чтоб ты смог сам решить.

Бог говорит: чума съедает Фивы из-за змеи,

Которую пригрели мы, фиванцы, и того не знаем.

Нам должно истребить ее…

ЭДИП

Загадка!?

КРЕОН

Я договорю. Зараза, притаившаяся в Фивах

Всему причиной. Требуется кровь

Отмщения. Эдип, бог ясно говорит…

ЭДИП

Но я не понимаю, какую кровь, Креон,

Так требует оракул. И какое мщенье!?

КРЕОН

Наш прежний царь, Эдип, причина  мести.

Я говорю о Лаие…

ЭДИП




Я понял.

Я, конечно, слышал о нем и знаю…

КРЕОН

Лай был убит, Эдип. Его убийцы в Фивах.

Бог требует ответа, крови, мести, правды…

ЭДИП

Но где нам надлежит искать убийцу Лая,

Сквозь толщу лет затерян этот след?

КРЕОН

Ищите, бог сказал, и вы найдете.

Здесь начинайте, прямо во дворце.

ЭДИП

А где убит был Лай? Здесь, во дворце?!

Мне кто-то говорил, что на чужбине?

КРЕОН

Нет, не во дворце… В то время Лаий

В Дельфы собрался – он больше не вернулся…

ЭДИП

Все?! И это все, Креон, что нам известно?!

И нету даже стершейся улики?! Он был один?

КРЕОН

Нет, кто-то спасся… Весь трясясь от страха,

Раб в Фивы прибежал и что-то вымолвил…

ЭДИП

Вот в этом «что-то» кроются ответы!

Креон, что он сказал? Пожалуйста, припомни!

КРЕОН

Разбойники - так раб сказал - убили Лая,

Потом убили слуг и, насладившись смертью,

Ускакали, не заметив его, раба, который трясся

В пыли дорожной… этого так мало!..

ЭДИП

Не мало этого, Креон, не мало! Но разве

Не нашлось фиванца, который смог бы отомстить…

КРЕОН

В то время горе новое фивянам угрожало –

Таинственная сфинкс от мщенья отвлекла.

ЭДИП

Вот, жрец, теперь ты слышал правду

И причину горя знаешь! Вот он 

Тайный смысл чумы! Отныне я клянусь

Пред городом и пред богами – долг мой

Разыскать убийцу и мир восстановить.

Мой враг теперь известен – посягнув на Лая,

Он нарушил древние заветы и будет изгнан,

Проклят, втоптан в кровавые свои следы!

Теперь вставайте и скажите Фивам,

Что я, Эдип, всех собираю вместе, на площади!

Пророческое повеленье я исполню, а бог поступит

Так, как хочет – спасет наш город или умертвит.

(Эдип и Креон уходят)

ПАРОД

ХОР

· Что же такого сказал Зевс, что все так в Фивах всполошились?!

· Даже немножко не по себе – сердце так и ноет…

· И что от нас требуется? 

· О, великая Афина! Вместе со своей сестрой Артемидой и братом Фебом, помоги разобраться в этом нелегком вопросе!

· Кого нам еще просить, как не вашу святую троицу, сияющую на Олимпе! Родные наши, придите и разберитесь!

· Все-таки, это такая мука для города! К тому же еще и зараза на них напала!

· Просто мысли помутились! Мрут от горя, от холода, от проказы!

· Еще не одна роженица не родила!

· Можно сказать, несутся как птицы по зову природу, но только в Аид! 

· Куда ни кинь взгляд свой, везде смерть и зараза расцветает!

· А по вечерам, когда стихает дневной шум, слышится такое жалобное пение, что душа разрывается от сострадания!

· Зевс! Великий! Помоги Фивам! Без тебя они не справятся с этой бедой!

· Дорогая Афина! Попроси Диониса, пусть он возьмет факел и опалит все черные уголки города, чтобы навсегда чума исчезла из Фив!

· Они такие несчастные! 

ЭПИСОДИЙ ПЕРВЫЙ

(Эдип выходит из дворца)

ЭДИП

Ты всех собрал, священник? Или –

Кого-нибудь забыл? …Здесь всем быть должно.

Я собрал вас, люди, потому что мне одному

Не справиться с загадкою, которой нынче

Наш город поражен. Фиванцы! Вместе

Мы здесь должны стоять, на площади

И вслушиваться в голос бога, внимать ему,

Свой голос слышать - как от сердца к сердцу

Спасение приходит… Спасение иль смерть!

Другого не дано… Не мне вам говорить,

Что царь, который трон мне свой оставил – 

Лай мудрый был убит. Убит нечестною рукою.

Нам отныне нужно убийцу отыскать…

Он где-то здесь, на площади, среди

Таких же граждан… Фивы! Кто этот человек?!

Пусть встанет… Я не буду мстить убийце,

Он выйдет за ворота невредимым, если назовет

Себя! Но горе его постигнет, если скроет

Постыдное убийство Лая от города! Места

Ему не будет на земле фиванской, что не горела б

Под его ногами – я клянусь вам, Фивы!

И отомщу за горе, и не успокоюсь!

С места не сойду, пока не выйдет 

Проклятый убийца за ворота и счастье не вернется в город!

СВЯЩЕННИК

Эдип! Пусть эта клятва нас не обессилит.

Ни Фивам, ни тебе не разгадать загадку

Бога Аполлона – это невозможно!

Один есть выход, если сам дельфиец

Укажет имя нам убийцы Лая…

ЭДИП

Но кто из смертных, жрец, заставить может

Богов открыться…

СВЯЩЕННИК




Я не досказал.

Среди фиванцев есть слепой Тересий,

Который в предсказаньях равен богу.

ЭДИП

Он будет здесь, священник, и немедля.

Креон мне подсказал пророка привести.

Но прежде я хотел ответить Фивам,

Не прибегая к мудрости всевышних…

СВЯЩЕННИК

Тут ты ошибся, царь, невольно понадеясь

На то, что проклятый убийца выйдет

И явит нам свое обличье. Только…

На то он и разбойник, чтоб скрываться

И страх его заставит промолчать.

ЭДИП

Но что мне делать, если я уверен - 

Беда над Фивами сильнее страха смерти!

СВЯЩЕННИК

Смотри, Эдип, Тересия ведут!

Слепой пророк – последняя надежда..

(Входит Тересий)

ЭДИП

Тересий! Я, Эдип, приветствую тебя!

Благодарю твой дар предчувствовать и знать

Что на земле, на небе происходит!

Ты стар и слеп, Тересий, но наверно

Про горе города тебе уже известно.

И, может быть, посланцы за тобой 

Уже тебе сказали, что мы ищем.

Креон принес известие о том,

Что Аполлон потребовал отмщенья.

Я поклялся отыскать убийцу и выгнать вон

Из города… Тересий, заклинаю долгом

Великого пророческого дара,

Фиванским горем и моей тревогой, 

Очисти город, скверной пораженной,

Спаси меня, себя, спаси несчастных!

ТЕРЕСИЙ

Эдип, позволь уйти – так будет лучше.

Пусть тайной истина останется и рок…

ЭДИП

Мудрец, ты, все-таки, фиванец, горожанин,

И страждущих оставить ты не должен!

ТЕРЕСИЙ

Ты, царь, не ведаешь, что говоришь,

И я не смею быть на этом месте…

(хочет уйти)

ЭДИП

Тересий, стой! Ты не посмеешь, зная,

Оставить город без спасенья!.. Я тебя прошу!

ТЕРЕСИЙ

И в этом ты безумен. Я не буду

Твоей беде приспешник, царь.

ЭДИП

Не хочешь!? Старец, тайно знаешь –

И в гордости своей слепой молчишь!?

ТЕРЕСИЙ

Меня не выведешь ты из молчанья –

Я не скажу, не требуй, царь. Не надо!

ЭДИП

И так уйдешь, слепое провиденье?!

Я умоляю – не стели предательством

Свой путь обратно в горы…

ТЕРЕСИЙ

Тебе не нравится мое упрямство, боги!

Заметь себе свое упорство также!

ЭДИП

Я в бешенстве, старик, но все же -

Ты оскорбляешь город молчанием…

ТЕРЕСИЙ

Я не могу помочь в беде, которая грядет…

ЭДИП

Тогда скажи – в чем дело?!

ТЕРЕСИЙ

Я не скажу – хоть ты б убил меня.

ЭДИП

Не прикоснусь к тебе, ты слишком стар, 

Тересий. Уходи и помни – ты оставил город

В беспомощном страдании и муке

Без толики надежды на спасенье.

Теперь уверен я, что это ты замешан

В том давнем и ужасном преступленьи!

Ты слеп и стар, Тересий, если бы не это,

Я бы назвал убийцею тебя!

ТЕРЕСИЙ






Меня!

Ты уверяешь Фивы в своей находчивости

Мудрой и считаешь, что этим глупым заклинаньем

Ты город вдруг освободишь от рока,

Стало быть, проклятья?! Боги!

Себе скажи все это обвиненье!

(Хочет уйти)

ЭДИП

Старик, остановись! Тересий подлый,

Ты не уйдешь, оставив Фивы в заблужденьи!

Ты здесь останешься и будешь здесь наказан

За клевету свою…

ТЕРЕСИЙ




Я сказал вам правду!

ЭДИП

Тогда ее еще раз повтори!

ТЕРЕСИЙ

Эдип, зачем тебе, ведь ты и так все слышал!

ЭДИП

Все же заставь себя!

ТЕРЕСИЙ

Убийца Лая – ты!

ЭДИП

Ты это говоришь по собственному разуменью!

Иль есть кто за спиной твоей и водит языком?!

Не Аполлон же то, но кое-кто из смертных…

Старик, послушай, это не Креон?!

ТЕРЕСИЙ

Креон твой друг, Эдип. А враг уже известен…

ЭДИП

Хватит! Хватит! Подлость безгранична!

В годину муки, горечи, отчаянья

Не о спасении печалится мой брат,

А вместе со слепым пророком алчным

С тоской на трон взирает тайно!

Ты где, Креон!? Запомни ясно,

Что трон и город надо заслужить!

Не подсылать тайком трусливого пророка,

Посулами кормя, а - клеветой свергать друзей

Достойных! …Это несложно было разгадать!

Поди ты прочь, слепой пророк бесчестный!

И в следующий раз сам выходи на площадь 

Перед Сфинксом, а не зови с надеждою меня!

СВЯЩЕННИК

Эдип, Тересий! Город смотрит,

Как ищете вы истину в презреньи

Друг к другу, между тем не сказано

Ни слова о спасении! Одумайтесь!

ТЕРЕСИЙ

 Зачем меня ты упрекаешь, царь,

Моим недугом!? Будучи здоровым,

Ты не видишь, не чувствуешь беды,

Какая ходит за тобою от рожденья.

Не знаешь ты, Эдип, где ты живешь,

С кем спишь и с кем рожаешь, кто ты!?

Упрямством утверждаешь, что ведаешь 

Врагов, насмешкой унижаешь старость…

Еще немного времени пройдет – ты сам в себе 

Не выдержишь удара, сравняешься со мной

Не только в слепоте, но и в предвечном знаньи!

ЭДИП

Нет, невыносимо мне это слышать,

Старец, уйди отсюда, пожалей меня!

Ты где-то слышал выкрики глухие

Пророчеств о моей судьбе, но только

Слышал – ничего не понял! Глупо

Указывать на них, совсем не понимая…

ТЕРЕСИЙ

Глупо назвать меня глупцом! 

Отец и мать твои другого были мненья!

ЭДИП

Что ты сказал!? Родители мои!?

Ты знаешь их! Ты знаешь – кто я!?

ТЕРЕСИЙ

Сейчас, на этом месте стоя,

Ты сам себя узнаешь внове!

Родишь себя и тут же умертвишь!

ЭДИП

Зачем еще одну, Тересий, правду

Ты закрываешь облаком загадки?!

ТЕРЕСИЙ

Я понял, ты любитель тайны

И горд своей победой Сфинкса!

ЭДИП

Меня ты обвиняешь в этом!?

Что я великим появился в Фивах?

ТЕРЕСИЙ

Твое величие сегодня сгубит

И гнев, и жизнь твою, и гордость…

ЭДИП

Но я хоть город спас, мне большего не надо…

ТЕРЕСИЙ

Ты прав, Эдип, ценой несчастной жизни

Еще раз в горе пользу принесешь…

ЭДИП

Иди, иди, тебя никто не держит…

ТЕРЕСИЙ

Толкни мой посох – укажи мне выход.

ЭДИП

Иди один, сверяйся с прорицаньем…

(Тересий уходит)

СТАСИМ ПЕРВЫЙ

ХОР

· Кто он такой, этот Эдип, что даже Зевс обратил на него свое внимание?!

· Ему бы закрыться подальше от людского взора, убежать в какую-нибудь безводную пустыню и затаится там!

· Просто чувствую, что он совсем одинок! Ходит, словно старый дикий зверь, натыкается на деревья, падает в ямы, нигде не может отыскать приюта!

· Эти пророчества просто гулом гудят в его голове!

· И этот пророк еще: верить – не верится, но в то же время, так ясно излагает свои страшные мысли!

· Бедный Эдип! Не на что опереться – нет ни прошлого, а будущее, вообще, кажется ужасным!

· И в то же время совершенно непонятно, ни одной мало-мальски достойной улики! Так, одни домыслы! Как тут разобраться!?

· Надо на богов положиться. Все-таки, они больше знают. А на людей, даже если это и пророки, как можно положиться. Только запутают своими нервами и истериками!

· Но Эдип, не смотря ни на что, держится молодцом! И пока не сбылось ничего из того, что тут наговорил пророк, Эдип остается мудрым и прекрасным человеком! Тем более, он уже однажды доказал свою мудрость, бескорыстие, порядочность!

ЭПИСОДИЙ ВТОРОЙ

КРЕОН

Фивы! Только что пред вами

Эдип, наш царь, Креона обвинил

В зловещем преступленьи,

Что много лет назад свершилося у нас.

И в том, что нынче, в горе он выгоду свою

Находит! Фивы! Вот, я – Креон, 

Стою теперь пред вами! И вынужден

Оправдываться… Страшно в такой вине

Мне что-то говорить…

КОРИФЕЙ
Не надо!

Тересий и Эдип друг друга обвиняли

И в гневе не могли найти причину.

КРЕОН

Нет, нет, нашли! Эдип ведь утверждает,

Что я Тересия на зло уговорил!

КОРИФЕЙ

Но в этом истины никто не слышит!

Хотя царей не просто нам понять…

Креон! Эдип стоит напротив и смотрит на тебя!

ЭДИП

Креон, уйди! Не смей являться больше

На первую ступень фиванского дворца!

Ты – вор моих владений алчный,

И ты – таинственный убийца Лая!

Безумец, ты надеялся на дружбу,

Что не замечу я и вдруг не защищусь?!

КРЕОН

Эдип, дай высказаться прежде!

И лишь потом суди достойно…

ЭДИП




Говори!

КРЕОН

Эдип, в чем первый твой упрек?

ЭДИП

Ты посоветовал слепого старца послушать,

Привести сюда и внять его  вещаньям?

КРЕОН

Я это говорил, я это повторю!

ЭДИП

Теперь скажи еще: все эти годы,

Прошедшие со времени убийства

Пророк молчал, не правда ли?!

КРЕОН





Да, так.

ЭДИП

Но почему!? Ведь не в одно мгновенье,

Слепой Тересий вдруг провидцем стал?!

Что раньше он молчал и вышел только

На площадь города тогда, когда Креон

Зловеще что-то пророку в ухо прошептал?!

КРЕОН

Эдип, как сердце показать тебе,

Чтоб ты смог сам, без гнева, без сомнений

Без ложных домыслов увидеть

Напрасную тревогу, обвиненья,

Позор пред городом и преданность тебе?

Мне кажется, что это невозможно,

Ты перестал всех слышать, слово

Мое тебе не значит ничего!

Но ты послушай самого себя –

Зачем мне, равному в величии и крови

Стремиться трон твой захватить, Эдип?!

Я не сошел с ума – мне счастия хватало

В Фивах, я был желанен всем!

На что, по-твоему, я должен променять

Всю безмятежность жизни вольной?!

На страшную судьбу, на призрачное счастье

Правителя людского – странно, 

Что ты, Эдип, не видел раньше 

Во мне судьбу счастливейшего принца! 

ЭДИП

Тебе не верю я…

КОРИФЕЙ

Мне кажется, Эдип,

Что ты спешишь с решеньем!

ЭДИП

Да если я промедлю на мгновенье,

Вы нового получите царя!

КРЕОН

Ты хочешь меня выгнать?

ЭДИП





Больше!

Убить хочу! Навеки уничтожить!

КРЕОН

Ты мне, Эдип, не веришь?! Сумасшедший!

ЭДИП

Нет, нет, Креон, я царь и я в своем уме!

КРЕОН

Ты царь, Эдип, но я – Креон, не меньше

Имею власти в Фивах…

КОРИФЕЙ





Заклинаю,

Одумайтесь, цари, вы оба потеряли разум!

(Входит Иокаста)

ИОКАСТА

Эдип, мой царь и ты, мой брат, Креон!

Уйдите с площади, уймите свои страсти,

Ваш гнев друг к другу Фивы не спасут!

КРЕОН

Эдип мне угрожает смертью,

Позорной смертью, Иокаста!

ЭДИП

Все правильно, Креон, ты этого достоин!

КРЕОН

Пусть буду проклят я, пусть буду поражен

Смертельной язвой, Иокаста, если

Хоть капля правды есть в словах Эдипа!

ИОКАСТА

Эдип, родной мой, ради бога,

Поверь ему сейчас, ведь он поклялся

На площади среди своих сограждан!

Все в Фивах слышали его молитву!

ЭДИП





Хватит!

КОММОС

ХОР

· Эдип, только не нервничай! Я хочу сказать…

ЭДИП

Что тебе нужно?!

ХОР

· Не сердись на Креона. Он клятву дал. Честное слово, он тебя не обманывает! Прости его!

ЭДИП

Что ты хочешь?!

ХОР

· Прости его!

ЭДИП

Если ты этого просишь, значит ты просишь у меня же моей смерти или изгнания!

ХОР

Нет, нет, ты меня не понимаешь! Пусть меня Зевс покарает, если я что-нибудь из того, что ты сказал, действительно задумал! Мне так грустно! Неужели ты не испил горя до конца?! Неужели тебе так хочется увидеть Креона несчастным?!

ЭДИП

Я его не трону! Бог с ним, пусть я лучше сам исчезну с лица земли. Я уже не могу смотреть на твое страдальческое лицо! Но ты знай, я ненавижу Креона!

КРЕОН

Эдип, ты в гневе?! Успокойся, гнев пройдет обязательно, но тяжесть на твоем сердце останется!

ЭДИП

Креон, оставь меня в покое! Я тебя не трогаю, уходи, пожалуйста!

ХОР 

(Иокасте)

· Ты чего ждешь?! Веди Эдипа во дворец и как-нибудь его успокой!

ИОКАСТА

Но я хотела бы понять, из-за чего они так поругались?!

ХОР

· Ни с того, ни с чего, вдруг стали упрекать друг друга в предательстве…

ИОКАСТА

И распсиховались?!

ХОР

· Оба!

ИОКАСТА

А по какому поводу?!

ХОР

· Сказали же тебе, стали обвинять друг друга! Какая разница – в чем?! Все, хватит! Мы и так тут настрадались, хватит об этом!

ЭДИП

Вот, значит, как! Настрадались! Чего вы там настрадались!?

ХОР

- Эдип! Честное слово! Неужели ты думаешь, что мы забыли, как ты спас Фивы от страшного горя?! Да без тебя бы город не выдержал и нескольких дней! Ты – самый лучший, самый мудрый царь! Я лично бы много дал, чтобы все кончилось благополучно и ты снова бы вел Фивы к процветанию и славе!

ИОКАСТА

Эдип, мой царь, я заклинаю всех богов Олимпа,

Ответь мне прямо – в чем твой гнев и что ему причиной?

ЭДИП

Пожалуйста… Скрываться пред женой нет смысла,

Твой брат Креон мой разум возмутил…

ИОКАСТА

Что он сказал?

ЭДИП

Что я убил царя!

ИОКАСТА

Какого? Лая?!

ЭДИП

Лая!

ИОКАСТА

Он это сам сказал?

ЭДИП

Нет, нет, мне это рассказал пророк, слепой Тересий,

А сам Креон остался чист и невиновен. И - прямо – 

Не в чем обвинить его!

ИОКАСТА

Эдип, забудь об этом, глупо

Считать кого-нибудь из смертных чем-то

Напоминающих Дельфийца! Среди людей 

Пророков быть не может. Даже и Тересий 

Не овладел божественным искусством прорицанья!

Он обманул тебя! Ты – не убийца Лая!

Когда-то, много лет назад, мой прежний муж,

Потомок Кадма, Лаий услышал голос бога

И кто-то из жрецов-оракулов ему расшифровал,

Что Лай повинен в чем-то и рок его настигнет:

Наш сын, которого рожу я Лаю, убьет его.

Но Лай погиб не так – и сын был не при чем.

Лай выехал за город и попал в ловушку

Разбойников, что рыщут в поисках добычи на дороге.

На перекрестке трех дорог, где Лай и был убит.

А сыну моему на третий день рожденья 

Велел быть брошенным в глубокое ущелье, 

Связав его ремнями… Сын погиб быстрее Лая,

Не став отцеубийцею, как предвещали мудрость и

Пророчество земные. А Лай боялся их всю жизнь!

Эдип, мой царь, любимый, ты не верь пустому.

Бог, если вдруг захочет совершить деянья,

Не будет он шептаться со жрецами, а сразу

Выкажет и волю и мотив! Лишь только б захотел!

ЭДИП

Как больно, Иокаста, ты тревожишь память

И смущаешь сердце рассказом давним…

ИОКАСТА

Ну, я уже забыла эту боль… Так много времени…

А что тебя тревожит?

ЭДИП

Ты сказала,

Что Лай погиб неподалеку от Фив, здесь, рядом,

У развилки?

ИОКАСТА

Такую в Фивы принесли трагическую весть

Так в городе все знают и поныне.

ЭДИП

А место точное ты можешь указать?!

ИОКАСТА

Фокида,

Три дороги вместе – пути из Давлии и Дельф.

ЭДИП

Когда случилось это… разбойное убийство?

ИОКАСТА

Недолго до того, как ты, вошедши в Фивы,

Признал себя царем по просьбе нашей.

ЭДИП

 О, боги, что вы затеяли, что я вам причинил!

ИОКАСТА

О чем ты говоришь?

ЭДИП

Сейчас не спрашивай… 

Скажи сама – как выглядел твой муж, отец несчастного

Младенца? Как выглядел? Он молод был иль стар?

ИОКАСТА

Серебряная проседь на черных волосах как у тебя

Сейчас. Вы с ним похожи.

ЭДИП

Боги,

Как же догадаться в неведеньи – какое

Страшное проклятье я вызвал на себя и чем!

ИОКАСТА

Эдип, мне страшно! Что тебя смутило, царь?

ЭДИП

Мне кажется, Тересий не обманщик. Он зряч и полон

Ясных слов, которые я принял за измену… Скажи еще!

ИОКАСТА

О чем ты хочешь слышать? Я скажу, хотя мне страшно…

ЭДИП

Говори… Была ли свита при муже первом в тот момент

Когда разбойники в Фокиде напали на него?

ИОКАСТА

Пять человек – четыре пеших и – в колеснице Лай,

Владыка Фив…

ЭДИП

Все ясно мне, не все понятно.

Как в город весть попала? Остались живы кто-то?

ИОКАСТА

Один слуга остался – он успел бежать, его не догоняли…

Почему-то…

ЭДИП

Слуга?! Где он? Надеюсь, рядом?

ИОКАСТА

Нет, царь Эдип, его здесь нет. Он упросился в горы,

Подальше от дворца. Когда ты принял трон, слуга, 

Любивший Лая, лежал у ног моих с мольбой и просьбой –

Я не могла не выслушать его, он был достоин, хоть и раб,

Той участи, что сам себе готовил… Он с той поры пастух.

ЭДИП

Вернуть его ко мне! Сейчас! Сейчас же!

ИОКАСТА

Но зачем?!

ЭДИП

Я буду говорить с рабом, который был при Лае

И чудом спасся!

ИОКАСТА

Пожалуйста… Вернуть раба! Но я,

Я тоже знать хочу причину твоего волненья, царь!

ЭДИП

Конечно, Иокаста, кому как не тебе открыться 

В горе и в уныньи, в беде моей! 

Я сын коринфского царя Полиба и мать моя Меропа.

Коринф – мой город, где я рос и первым слыл в почете и труде.

Я счастлив был среди моих сограждан, мы состязались вместе,

Защищались и радовались всем победам! Однажды на пиру,

В пылу веселья какой-то человек мне в ухо прошептал, что я

Подкидыш. Я с трудом сдержался и утром у постели матери

Стоял с вопросом: «Кто я?» Мое сомненье возмутило ложе

Отца и матери. Полиб был в бешенстве – я успокоил их,

Обрадовавшись гневу. Но не поверил и, украдкой, не спросясь

Пошел Дельфийцу задавать вопросы. Тот молчал о родине моей.

Но говорил другое – ужас и проклятья обрушивались на меня!

Мне предстояло, по словам Дельфийца, стать мужем матери своей,

Ложиться в ложе к ней и с ней рожать. Быть проклятым людьми,

Убить отца и встать на его место. Иокаста! Я все это слышал!

Я не вернулся в город, я наоборот, бежал Коринфа, в горы,

Через горы, спускался вниз и поднимался вновь, чтоб оказаться

Подальше бога от матери моей и моего отца! Чтоб не сбылось

Проклятье – оказался, по твоим словам, пред местом 

Гибели фиванского царя! Вот, слушай, Иокаста, правду!

В Фокиде, у развилки в Дельфы, я видел колесницу

И бегущих рядом рабов… Мы поравнялись и старик в повозке

Кнутом мне место у дороги показал. Ударил плетью –

Я его убил… И если он был Лай, фиванский царь, то я,

Эдип, коринфянин, его убийца! Вот тебе разгадка

Всех бед, накрывших Фивы. Я чумы виновник!
КОРИФЕЙ

Не проклинай себя, еще не все известно…

ЭДИП

Известно все! И только – не подтверждено!

Для этого я жду… посланца Лая!

ИОКАСТА

Усталого раба?! Эдип, что хочешь ты услышать?

ЭДИП

Пусть скажет мне, как убивали его царя

И сколько было человек на той дороге!

Один иль несколько – разбойники или же только

Простой, случайный встречный, которому не захотелось

Стоять в пыли обочины… Вот, если так он скажет –

Иокаста, любимая, тогда я – сын твой и отцеубийца!

ИОКАСТА

Не скажет! Не посмеет! Он пред всеми,

Не передо мной одной, уже сказал однажды – 

Разбойники убили Лая! Он не отречется!

В пророчестве нет смысла – мой ребенок

Не мог убить отца – он раньше со скалы был сброшен!

И это мне пастух сказал, тот самый, кого ты ждешь!

ЭДИП

Теперь пусть скажет мне… Иди, распорядись!

ИОКАСТА

Да, конечно. Он сейчас придет… Ты хочешь здесь остаться?

СТАСИМ ВТОРОЙ 
ХОР

· Вот судьба! Ты посмотри, какие испытания она предлагает, не приведи господь!

· С такой уверенностью этот Эдип вызывает огонь на себя! Я бы, между нами говоря, струхнул!

· Но это все его гордыня! Это она,  а не судьба его кидает из огня в лед. Тут не просто разобраться!

· А что, он действительно Лая убил?!

· А что, непонятно, что ли?! Ты же видишь, как он затрясся, как только узнал, что Лай погиб у развилки…

· Ну, Лай тоже хорош! Мало ему было одного пророчества, так он еще за одним поплелся. Не понял, что ли, с первого раза! Будто для Аполлона не представляет никакой трудности по сто раз говорить одно и то же!

· Конечно, это же трудно такое проклятие спокойно произносить, а Лай еще собрался переспрашивать.

· Но я тебе скажу, что этот Эдип слишком стал уповать на свою безгрешность. Ничего уже не боится, ни с чем не считается – тут обязательно придет наказание. 

· При чем тут Эдип?! Это Иокаста говорит, что никакой силы в пророчествах нету? Эдип, наоборот, утверждает, что всю свою жизнь жил с пониманием рока, выпавшего на его голову…

· Да Иокаста это говорила только для того, чтобы успокоить мужа!

· А что его успокаивать, когда такое дело вырисовывается!

· Я смотрю, Аполлон уже не является истиной в последней инстанции! Кому не лень, трактуют его, кто как хочет! Бедные боги! И на земле вам нет почета и уважения!

ЭПИСОДИЙ ТРЕТИЙ

ИОКАСТА

Бог!.. Аполлон!.. Мне не с кем говорить

И некого молить. И нечего взамен пощады

Отдать. Вот только лишь венок,

Который я плела украдкой в то лето

И у той скалы, где сбросили младенца…

Я его хранила все это время – 

Вот тебе венок сыновий! Бог, спаси Эдипа!

Он не понимает моих советов и не слышит

Простого здравомыслия – он ищет ту разгадку,

Что гибель предрекает и внемлет лишь подобным мыслям!

Спаси его, ведь он не человек – простой и праздный!

Он царь страны, спаситель, поданный твоей рукою!

В его владычестве нет даже и намека на путь

Себялюбивого тирана! Отведи своей рукою

Гибель!

(Входит коринфский вестник)

ВЕСТНИК


Фивы! Где ваш царь Эдип?

КОРИФЕЙ

Вот его супруга, Иокаста. Она же

Мать его детей…

ВЕСТНИК



Мир, женщина, тебе 

И счастье в супружестве с Эдипом!

ИОКАСТА

Спасибо, добрый гость, но ты пришел к Эдипу.

Зачем?

ВЕСТНИК

Я радостную весть принес вам.

ИОКАСТА

Кем ты послан?

ВЕСТНИК



Я прибыл из Коринфа,

Родины Эдипа…

ИОКАСТА



И счастье нам принес?!

ВЕСТНИК

Да, счастье… но с оттенком горя.

ИОКАСТА

Ну, говори, ведь я не понимаю

Ни двойственного счастья, ни простого

В твоих словах…

ВЕСТНИК



Я прибыл поклониться

Царю Коринфа и…

ИОКАСТА



Ты так назвал Эдипа?!

А где его отец – Полиб Коринфский?

ВЕСТНИК

Наш прежний царь в Аиде нынче…

ИОКАСТА

Умер?!

ВЕСТНИК

Умер. 

ИОКАСТА


Умер?! И нет здесь лжи?!

ВЕСТНИК




Нисколько.

Это правда…

ИОКАСТА

Боги!.. Эдип! Ты где?!

 Что вы стоите?! Ну, бегите во дворец,

Зовите всех, но, прежде всех, Эдипа!

О боги! Он всю жизнь боялся оказаться

Отцеубийцею, боялся рока, воли

Слепой, бессмысленной, ужасной!

Но вот судьба свершилась, боги, 

Так мудро, правильно!.. Эдип мой!

(входит Эдип)

ЭДИП

Что случилось, Иокаста, ты звала меня… 

ИОКАСТА







Эдип!

Вот стоит гонец коринфский, вот он

Весть принес благую о конце твоих страданий!

Твой отец, Полиб коринфский, умер! Ты теперь

Спокоен…

ЭДИП


Кто ты, гость? Скажи еще раз

Весть, которую ты носишь, я хочу

Ее услышать…

ВЕСТНИК



Царь Коринфа ты отныне…

Твой отец, Полиб, скончался. Мать твоя

И все Коринфы просят царствовать над ними.

ЭДИП

Как умер мой отец? От старости или причина

Другая - жестокое и низкое убийство?

ВЕСТНИК

Нет, мой Эдип. Полиб был очень стар

И смерть его мы ждали с каждым часом.

ЭДИП

Ты слышишь, Иокаста, я трусливо

Прожил большую жизнь, боясь хоть

На мгновенье оказаться перед воротами Коринфа,

Чтоб рок, слепой к моим мольбам, случайно

Не занес руки моей над головой отца.

Все годы в Фивах надо мной кружили птицы

Пророчества жестокого – а мой отец,

Состарившись, сошел в могилу, так и не увидев

Сына, которого загнали на чужбину

Пустейшие слова оракула и пифий визг!

ИОКАСТА

Эдип, я это же тебе сказала раньше!

ЭДИП

Я знаю, Иокаста, знаю… Я боялся…

ИОКАСТА

Теперь спокоен ты?

ЭДИП




Немного…

ИОКАСТА

Что такое?!

ЭДИП

Иокаста, ведь жива Меропа

И часть проклятья давит на меня!

ИОКАСТА

Эдип, но разве ты не понял,

Что только случай может повлиять

На чью-либо судьбу – в ней места нет

Пророчествам и заклинаньям рока!

Отец твой умер от старости – это ли не повод

Забыть услышанное в юности проклятье?!

Которого, быть может, ты не понял 

И принял на свою судьбу случайно…

ЭДИП

Ты можешь говорить мне что угодно,

Но страха не изгонишь, Иокаста…

ВЕСТНИК

Эдип, прости, что я вмешаюсь. Что тревожит

Твой ум и сердце? Я не понимаю…

ЭДИП

Меропа, мать моя и то, что предвещали

Оракулы дельфийские когда-то.

ВЕСТНИК

Ты можешь мне, чужому, не открыться.

Но если можешь, я прошу, скажи…

ЭДИП

Я не скрываю от тебя пророчеств –

Они просты и страшны – по словам дельфийца

Мне предначертано в любовном ложе спать с матерью.

Но прежде – я убью отца… Так сказано.

ВЕСТНИК

Вот этот страх причиною тому, что ты 

Мальчишкой убежал из дому?!

ЭДИП

А ты хотел, что все свершилось, старец?!

ВЕСТНИК

Успокойся… Я сейчас рассею все опасения…

ЭДИП

Я буду только счастлив…

ВЕСТНИК





Понимаю,

Пойдем домой… Эдип – ты царь Коринфа!

ЭДИП

Я шага не ступлю, пока не будет точно

Известно, что мертва Меропа. И прокляну

Тот день, когда забывшись, сяду 

На трон Коринфа, подкупившись властью

И буду наблюдать позор проклятий Феба

На голову мою и ложе матери!

ВЕСТНИК

Эдип, послушай, если бы не горе,

Которое ты держишь при себе, я б

Не открылся… Слушай, ты ошибся!

В тебе нет крови мертвого отца!

ЭДИП

Полиб – не мой отец?! Меня не родила Меропа?

ВЕСТНИК

Случайного найденного сыном вдруг назвали,

Потом воспитывали и любили сына.

ЭДИП

Но как у них я оказался?!

ВЕСТНИК

Вот эти руки принесли тебя в Коринфы!

ЭДИП

Где ты меня нашел?!

ВЕСТНИК



На скалах Киферона.

ЭДИП

Что ты там делал? Ты был пастухом?

ВЕСТНИК

Теперь уж все равно – я спас тебя

И этого довольно. 

ЭДИП


А я что делал там?

ВЕСТНИК

Лежал в пеленках на краю обрыва.

ЭДИП

И это мой отец туда меня принес?!

ВЕСТНИК

Не знаю. Мне тебя отдали руки

Какого-то раба, который рядом сидел с тобою

И сразу убежал. Я лишь успел спросить,

Кому он служит…

ЭДИП

Ну, что он сказал?!

ВЕСТНИК

Сказал, что служит Лаю…

ЭДИП

Прошлому царю?!

ВЕСТНИК

Да, Лай был царь фиванцев и тот пастух

Работал у него…

ЭДИП



О, я хочу его увидеть!

(к хору) Кто знает, жив ли он еще?

Прошу вас, приведите его ко мне!

За ним пошлите, он все знает!

КОРИФЕЙ

Эдип, я думаю, что это тот пастух,

Которого ты ждешь. И Иокаста 

Уже распорядилась – он прибудет. 

Совсем немного нам осталось подождать…

ЭДИП

Жена моя, и это тот пастух, который спасся,

Который убежал подальше в горы

После смерти Лая… Теперь его мы ждем?!

ИОКАСТА

Эдип, остановись, забудь про это!

ЭДИП

Иокаста, нет! Я не откажусь

Услышать от него ту тайну,

Что со мной ходила все эти годы!

И если все сойдется – я узнаю:

Кто мой отец и чей я ненавистный сын!

ИОКАСТА

Молю тебя…

ЭДИП



Не бойся, Иокаста…

ИОКАСТА

Ты не понимаешь и не слышишь,

Прошу тебя, послушайся меня!

ЭДИП

Что должен сделать я? Оставить на пороге

Стучащуюся в дверь судьбу?

ИОКАСТА

Да! Ты, Эдип, остановиться должен

И горе не впускать в наш дом! 

Пусть лучше все останется как прежде:

Ужасно жить нам дальше, милый…

Прости меня, прости, прости…

(Иокаста уходит)

ЭДИП





Пастух! 

КОРИФЕЙ

Эдип, тебя предупреждает Иокаста,

Что горе - здесь, сейчас произойдет!

ЭДИП

Пусть происходит то, что должно –

Я, царь Эдип, к которому вы обратились

Как к своему отцу и я не отвернулся…

Быть может, в этой тайне есть разгадка

Чумы, над Фивами повисшей, и спасенье,

Хоть даже страшное для рода – я не отвернусь сейчас!

СТАСИМ ТРЕТИЙ

ХОР

· Если я что-то понимаю в мужестве, то должен сказать – Эдип достоин прославления! 

· Я немножко пророчествую, так, для личных целей, так вот я могу сказать, что Эдип будет жить вечно в памяти людей! Просто глыба какая-то, просто, герой!

· Ну, скажешь тоже, герой!

· А что, попробуй оказаться на его месте, посмотрим, как бы ты себя повел?!

· Я бы, по крайней мере, не сопротивлялся законам Зевса, смирился бы.

· Так он и не протестует против них. Ты что не понял, что он, оказывается, убил не Лая, а отца своего. И Иокаста – его мать! Ты это понимаешь!

· Ты за кого меня держишь?!

· Ну, так надо же это как вынести!

· Да понимаю, что ты пристал? Только это еще неизвестно!

· Что неизвестно?!

· Что Лай его отец!

· А кто, он, по-твоему?!

· Отец того младенца, который чуть не погиб на скалах Киферона. Понимаешь?!

· Да, мальчонку жалко.

· Не то слово…

ЭПИСОДИЙ ЧЕТВЕРТЫЙ

(Входит Пастух)

ЭДИП

Испуганный старик… Это и есть тот раб,

Который вместе с Лаем был у Фокиды?

КОРИФЕЙ

Да, это он, Эдип. Будь поосторожней.

Он слишком стар и кроме Лая не знает никого,

Кто мог бы заменить ему любовь и преданность…

ЭДИП

Но я спокоен и, наоборот, хочу его услышать…

И, прежде всех, хочу еще раз уточнить:

Вот этот раб – тот самый, о котором

Мне Иокаста говорила и, позже, вестник?

КОРИФЕЙ

Это так… Да, так.

ЭДИП



И ты, коринфянин, скажи…

ВЕСТНИК

Да, царь Эдип, я узнаю его, хотя

С тех пор…

ЭДИП



Еще раз спрашиваю –

Ты мне о нем  недавно говорил?

ВЕСТНИК





О нем.

ЭДИП

Раб, подойди ко мне и посмотри…

Не опускай глаза и так же прямо

Ответь: ты Лая раб?

ПАСТУХ



Я вырос в этом доме.

ЭДИП

А меня ты знаешь?

ПАСТУХ



Да, царь, да. 

Ты царь фиванцев, ты – Эдип…

ЭДИП

А этот муж – ты узнаешь его?

ПАСТУХ

Я старый, царь, но, все-таки, уверен:

Я мужа этого не знаю.

ВЕСТНИК





Так ли!?

Хотя, конечно, столько лет прошло…

Но я, Эдип, сейчас ему напомню!

(Пастуху)





Слушай!

Ты горы Киферона помнишь? Стада,

Пастушечьи беседы до самых заморозков…

ПАСТУХ

Помню, помню, я и сейчас пастух.

ВЕСТНИК

А скалы над обрывом, острый камень

И младенца, укутанного кожаным плетеньем?!

И шепот свой, и слезы, и молитву – помнишь?!

Ты, кажется, был счастлив, что нашелся

Какой-то, посторонний, не фиванец,

Кто выслушал тебя и согласился

Оставить жизнь младенцу и припрятать 

От глаз подальше – ты меня не помнишь?!

ПАСТУХ

Зачем ты это вспоминаешь, незнакомец?!

ВЕСТНИК

Затем, что все открылось – вот тот мальчик!

ПАСТУХ

Да будь ты проклят!

ВЕСТНИК




Вспомнил! Вспомнил!

ЭДИП

Старик, не гневайся, уж он-то не виновен!

Скорее ты, не хочешь подтвердить…

ПАСТУХ

Он лжет и не было младенца никакого!

ЭДИП

Нет, не верю! Я вынужден тебя заставить силой…

ПАСТУХ

Эдип, я стар. Ты мучаешь меня!

ЭДИП

Зовите стражу! Пусть его пытают!

ПАСТУХ

Что хочешь ты узнать?! 

ЭДИП





Младенца

Ты отдавал ему на скалах Киферона?

ПАСТУХ

Да, отдавал… Себе и всем на горе!

ЭДИП

Кто был его отец? Ты сам? 

ПАСТУХ




Нет, царь Эдип!

ЭДИП

Тогда скажи, чье порученье ты выполнял?

Кто мой отец?! Зачем тебя послали в горы?

Зачем?! Прошу, все говори, старик!

ПАСТУХ

Эдип, я умоляю, сжалься…

ЭДИП



 

Рабский голос

Твой умолкнет тут же, если не скажешь:

Кто мой отец!? Пастух, я слушаю!

ПАСТУХ

Родители твои из этого дворца… Отец твой…

ЭДИП

Раб?! Царь?!

ПАСТУХ



Сказали, что царя младенец.

Больше я не знаю, правда…

ЭДИП

Кто дал меня тебе?

ПАСТУХ

Твоя супруга… 

ЭДИП

Иокаста!?

ПАСТУХ





Да, царь…

ЭДИП

Зачем был отдан проклятый младенец?!

ПАСТУХ

Тебя мне надлежало истребить. 

Связать ремнями, бросить со скалы

И ждать, пока не растерзают звери…

ЭДИП

Чего боялись Лай и Иокаста?!

ПАСТУХ






Рока!

Ты, по пророчеству дельфийского жреца

Убить отца обязан, то есть Лая!

И сесть на трон его и с матерью своей рожать!

ЭДИП

Пастух, но почему же ты не убил меня?!

ПАСТУХ

Я пожалел тебя… Я не поверил року…

Ты, маленький, не плакал, только тихо

Лежал в ремнях, пока не подошел 

Вот этот муж – и с ним твое спасенье…

И если ты, Эдип - потомок Лая,

Тот проклятый младенец: ты, Эдип, несчастен

Был до рожденья, и при жизни 

Горе тебя преследовало всюду.

ЭДИП

Отец мой, Лай! Зачем мне это горе!?

Зачем оставил жить меня, пастух?

Зачем вам нужен я!? Зачем свою судьбу

Вы поручили мне для оскверненья!

Отец мой, Лай, прости меня, прости!

(Эдип уходит)

СТАСИМ ЧЕТВЕРТЫЙ

ХОР

· Господи, как все призрачно! Еще совсем недавно никому из людей даже в голову не пришло бы огорчаться на свою жизнь… А теперь – все вверх тормашками!

· Знаешь, у смертных только такая судьба и может быть. Они же не боги…

· Да я понимаю, только жалко людей. Страдают из-за ничего.

· Ну, знаешь ли, что значит «из-за ничего»?

· Из-за ничего! Ну, какое им дело до того, что у кого-то из богов есть свой собственный страх, свои проблемы!

· Ты что, против богов настраиваешься?!

· Я рассуждаю!

· Тогда и рассуждай соответственно! Ты хочешь, чтобы бог умер?!

· С чего ты взял?!

· А с того, что тебе жалко смертного страдания до такой степени, что уже не хочешь, чтобы люди переживали жизнь в своем рождении и смерти!

· Я этого не говорил!

· Говорил!

· Нет, не говорил! Я говорил, что не понимаю, какое дело людям до проблем бога. Пусть свои переживут хотя бы!

· А кто будет решать проблемы Олимпа?! Что молчишь?!

· Эдипа жалко! Убил отца, спал с матерью! А сам ни сном ни духом не ведал, что к чему! Жил-жил человек и все попусту1

· Что значит, попусту! Чтоб другим неповадно было, в конце концов!

· Ты, давай ври да не завирайся! Когда это людям приходило в голову отцов убивать!?

· Пока не приходило! А научаться властвовать, придет!

· Не придет! Люди, в сущности, не так уж и плохи, как…

· Как боги?! Как боги?! Ты это хочешь сказать?!

· Отстань!

· Предатель!

· Отстань, я тебе говорю. Вон, кто-то вышел и ждет, пока мы тут не угомонимся…

· Ему-то какое дело до нас? У них свое, у нас – свое.

· Черствый ты какой-то! (Домочадцу) Эй, милейший, что там у вас случилось?

ЭКСОД

(Появляется Домочадец Эдипа)

ДОМОЧАДЕЦ

Горе! В Фивах горе! Рок не успокаивается и ведет к еще большему горю!

ХОР

Что-то еще произошло?!

ДОМОЧАДЕЦ

Прекраснейшая Иокаста ушла от нас. Повесилась!

ХОР

Почему?!

ДОМОЧАДЕЦ

Еще спрашиваешь?! Я до сих пор не могу глаз прикрыть, мне все время видится Иокаста несчастная! Бросилась на постель, как закричала! О мальчике, которого отдала сбросить со скалы, о Лае, которого убили разбойники, о муже своем и любимом, Эдипе.

А тут вошел Эдип. Они как бросились друг к другу! Упали! Эдип схватил какую-то иглу, которая валялась в корзинке для вязания и воткнул себе в глаз. Потом вытащил и проткнул другой глаз. А Иокаста, увидев все это, даже не вскрикнула… Тихо пошла в другую комнату и, когда я побежал за ней, она уже висела бездыханная…

ХОР

А Эдип жив?

ДОМОЧАДЕЦ

Эдип кричит, чтобы ему открыли дверь и выпустили на площадь! Он хочет, чтобы все фиванцы видели свое спасенье, видели преступника, который осквернил ложе матери и стал отцеубийцею. Так он требует…

ХОР

Выпусти его! Пусть выйдет и говорит то, что ему захочется!

ДОМОЧАДЕЦ

Мне страшно с ним заговорить! Страшно подойти к нему!

ХОР

· Ничего, потерпи немного. Открой двери и позови его. 

· Он сам не дойдет.

· Пусть кто-нибудь ему поможет.

· Да там ни один из смертных не выдержит такого зрелища!

· Ну, пойдем вниз, к людям… А еще говоришь, что боги людям не помогают!

· Не говорил я этого!

· Шучу, шучу я…

КОММОС

ЭДИП

Тьма! Я вижу тьму и горе! Священник, ты здесь?

КОРИФЕЙ

Я здесь… Эдип, что ты сделал?! Кто тебя просил об этом?!

ЭДИП

Бог. Он всю жизнь вел меня от горя ко горю, от тьмы страданий к новому преступлению! 

КОРИФЕЙ

Но, зачем же ты лишил себя света?

ЭДИП

Зачем он мне?! Ни он мне, ни я ему – мы не нужны друг другу.

Куда бы я смотрел сейчас, кто мог бы смотреть на меня с любовью, без ненависти… Уж лучше видеть только тьму и мрак!

КОРИФЕЙ

Да, лучше бы никогда не знать тебя, не видеть горе, не видеть преступления, не видеть муки!

ЭДИП

Пусть проклят будет этот пастух, который оставил меня в живых из жалости! Ему было жалко младенца невинного, хотя он знал, что этот ребенок вырастит и убьет своего отца! Смерть могла спасти всех моих друзей, Иокасту, Лая, город… 

КОРИФЕЙ

Да, это страшно так признаться, но это правда, нам было бы легче…

ЭДИП

А теперь всю жизнь перед вашими глазами будет появляться убийца, осквернитель отца и матери… Все, что можно было совершить подлого на земле, все я совершил!

КОРИФЕЙ

Прости, Эдип, но почему ты не хочешь убить себя!?

ЭДИП

Что за дурацкие советы?! Это ты живым и зрячим советуй! Что ты советуешь?! Чтобы я спустился в Аид и увидел перед собою Лая, несчастную мать увидел… Или твой совет только для того, чтобы я не мозолил вам глаза своим несчастьем?! Я уже сказал, что убийцу Лая, если он признается, не трогать, а выгнать из города. Я так сказал, так и будет… Кто посмеет ослушаться моего приказа…

КОРИФЕЙ

Эдип, вместо тебя на престол взошел Креон. Как он скажет, так и будет. Теперь он – фиванский царь.

ЭДИП

Ты думаешь, он осмелится нарушить мою клятву перед городом и убьет меня?!

КОРИФЕЙ

Он идет сюда – вы с ним решите, что делать.

ЭДИП

Идет!? Где?! Покажи мне, откуда он появится. Бедный, оскорбленный мною, Креон!

КРЕОН

Эдип, брат мой, я пришел без всякого злорадства…

Священник, попроси людей увести Эдипа – близкие еще могут как-то вынести его муки. Нужно время, чтобы решить, что нам делать. Сейчас его не примет ни земля, ни небо, ни ясный день. Все отвернулось от него…

ЭДИП

Креон! Я прошу тебя – выполни мою просьбу.

КРЕОН

О чем ты просишь?

ЭДИП

Открой ворота Фив и выгони меня!

КРЕОН

Эдип, это не трудно сделать, если бог так хочет. Но сначала надо понять, что говорит бог.

ЭДИП

Бог говорит ясно: убить отцеубийцу!

КРЕОН

Я этого не сделаю до тех пор, пока бог ясно не скажет, что надлежит совершить…

ЭДИП

Пойдешь в Дельфы спрашивать о мерзком Эдипе?

КРЕОН

Да. Как скажет бог, так я и поступлю.

ЭДИП

Ладно. Я еще хочу тебя попросить: там, у кровати моя мать, Иокаста. Любимая моя…

Я не могу ее похоронить, не могу даже прикоснуться к ней, не хочу еще раз осквернять…

А меня, я тебя еще раз прошу, Креон, до тех пор, пока ты ясно не услышишь приказанье бога, отправь меня на скалы Киферона. Там мне место, там я должен был умереть, там остался жить на горе всем, там мое место…

КРЕОН

Эдип, я сделаю все, что ты просишь…

ЭДИП

Еще не все. Передай моим сыновьям, что рок закончился на мне и им никогда не придется убивать своего отца. Пусть будут счастливы среди людей. Передашь?

КРЕОН

Передам.

ЭДИП

Кто-то плачет?! 

КРЕОН

Исмена  и Антигона пришли к тебе проститься.

ЭДИП

Дети мои! Вот я, ваш отец и брат, приготовил вам страшную судьбу. Наш род отныне и навеки будет проклят всеми, людьми, богами и самим собою я проклял его. Чтобы оставить вам немного счастья, я должен вас убить, чтобы не обрекать на муки еще большие. Но не могу, не поднимается рука. Пожалуйста, терпите горе жизни, безбрачие и медленную смерть в полном одиночестве. Вам придется расплачиваться за своего отца, несчастного Эдипа. Я только не понимаю, из-за чего… Молитесь перед алтарем всю свою жизнь, просите богов о судьбе, хотя бы немного лучшей, чем у меня. Молитесь так, чтоб боги понимали, какую тяжесть нам они отдают по собственной глупости и неразумности.

КРЕОН

Эдип, остановись! Оставь девочек и пойдем, я отведу тебя в дом!

ЭДИП

Прости, пойдем.

КРЕОН

Я понимаю меру твоего отчаяния, но ты стал заговариваться.

ЭДИП

Креон, прошу тебя, выполни мое условие!

КРЕОН

Какое?

ЭДИП

Выгони меня на Киферон!

КРЕОН

Я уже сказал тебе, как решит бог, так я и сделаю.

ЭДИП

Я богу противен, мне надо ему помочь.

КРЕОН

Ты хочешь помочь богу?! Как?!

ЭДИП

Я хочу дойти до той скалы, с которой должен быть сброшен. И – совершить то, что не смог сделать, когда был младенцем, что не смог сделать пожалевший меня пастух…

КРЕОН

И этим самым ты поможешь богу?

ЭДИП

Постараюсь.

КРЕОН
Я не понимаю тебя!

ЭДИП

Боги боятся своих детей, Креон! Нас никто не слышит?

КРЕОН

Нет.

ЭДИП

Боги боятся и передают людям этот страх. Если сын людской докажет им все горе и мерзость отцеубийства, если они увидят страдания сына, а не страх отца, то боги…

КРЕОН

Эдип, ты бредишь!

ЭДИП

Нет, нет, Креон. Мне кажется, что когда-нибудь придет мгновение и бог заступится за сына, которого он сам прикажет уничтожить. Будет такое время, когда бог одумается и не побоится оставить сына в живых…

КРЕОН

Эдип, твое положение мне не позволяет спорить с тобой, твое страдание стесняет меня, но…

ЭДИП

Говори, говори, Креон.

КРЕОН

Такого не будет никогда, Эдип. Боги не живут для нас…

ЭДИП

Ты, Креон – слепой!

КОНЕЦ

